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Cuando la madre de Simbegwire murió, ella estaba muy
triste. El padre de Simbegwire hizo lo mejor que pudo
para cuidar de su hija. Lentamente, aprendieron a ser
felices de nuevo, sin la madre de Simbegwire. Cada
mañana, se sentaban y hablaban sobre el siguiente día.
Cada tarde, hacían la cena juntos. Luego, lavaban los
platos y el padre de Simbegwire la ayudaba con sus
tareas.

• • •

Da Simbegwires mor døde, ble hun veldig lei seg.
Simbegwires far gjorde sitt beste for å ta hånd om
datteren sin. Litt etter litt ble de lykkelige igjen, uten
Simbegwires mor. Hver morgen satt de og snakket om
dagen som lå foran dem. Hver kveld lagde de middag
sammen. Etter at de hadde tatt oppvasken, hjalp
Simbegwires far henne med leksene.
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Un día, el padre de Simbegwire llegó a casa más tarde
de lo usual. “¿Dónde estás mi niña?” él preguntó.
Simbegwire corrió hacia su padre, y quedó inmóvil
cuando vio que él estaba tomado de la mano con una
mujer. “Quiero que conozcas a alguien muy especial, mi
niña. Ella es Anita,” dijo sonriendo.

• • •

En dag kom Simbegwires far hjem senere enn vanlig.
“Hvor er du, jenta mi?” ropte han. Simbegwire løp til
faren sin. Hun stoppet opp da hun så at han holdt en
dame i hånden. “Jeg vil at du skal møte en spesiell
kvinne, jenta mi. Dette er Anita”, sa han og smilte.
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“Hola Simbegwire, tu padre me ha contado mucho sobre
ti,” dijo Anita. Pero no le sonrió ni tomó de la mano. El
padre de Simbegwire estaba feliz y emocionado. Él habló
sobre los tres viviendo juntos, y cuán bueno eso sería.
“Mi niña, espero que aceptes a Anita como tu madre,” él
dijo.

• • •

“Hei Simbegwire, faren din har fortalt meg mye om deg”,
sa Anita. Men hun smilte ikke og tok ikke hånden til
jenta. Simbegwires far var glad og begeistret. Han
snakket om at de tre skulle bo sammen, og hvor godt de
skulle få det. “Jenta mi, jeg håper du vil akseptere Anita
som moren din”, sa han.
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A la semana siguiente, Anita invitó a Simbegwire, a sus
primos y a su tía, a cenar en su casa. ¡Qué gran festín!
Anita cocinó todas las comidas favoritas de Simbegwire,
y todos comieron hasta quedar satisfechos. Luego, los
niños jugaron y los adultos charlaron. Simbegwire se
sentía feliz y valiente. Ella había decidido que pronto,
muy pronto, regresaría a casa para vivir con su padre y
su madrastra.

• • •

Neste uke ba Anita Simbegwire, sammen med fetterne,
kusinene og tanta, hjem til seg på et måltid. For en fest!
Anita lagde alle yndlingsrettene til Simbegwire, og alle
spiste til de var gode og mette. Deretter lekte barna
mens de voksne snakket. Simbegwire følte seg glad og
modig. Hun bestemte seg for at snart, veldig snart,
skulle hun flytte hjem og bo med faren og stemoren sin.
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La vida de Simbegwire cambió. Ya no tenía tiempo para
sentarse con su padre por las mañanas. Anita le dio
muchas tareas domésticas que la agotaban demasiado
para hacer sus tareas escolares por las tardes. Ella se iba
directo a su cama después de cenar. Su único consuelo
era su manta colorida que su madre le regaló. El padre
de Simbegwire no parecía notar que su hija estaba triste.

• • •

Livet til Simbegwire forandret seg. Hun hadde ikke
lenger tid til å sitte sammen med faren sin om
morgenen. Anita ga henne så mye husarbeid at hun ble
for sliten til å gjøre leksene om kvelden. Hun gikk rett til
sengs etter middag. Den eneste trøsten hun hadde var
et fargerikt teppe moren hennes hadde gitt henne. Det
virket ikke som Simbegwires far merket at datteren hans
var ulykkelig.
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Su padre la visitaba todos los días. Con el paso del
tiempo, él llevó a Anita. Ella tomó la mando de
Simbegwire. “Lo siento mucho pequeñita, me
equivoqué,” le dijo. “¿Me darías otra oportunidad?”
Simbegwire volteó a mirar a su padre, quien lucía
preocupado. Entonces, ella se acercó a Anita lentamente
y la abrazó.

• • •

Faren hennes besøkte henne hver dag. Etter hvert kom
han med Anita. Hun rakte hånden til Simbegwire. “Jeg er
veldig lei meg, vesla, jeg tok feil”, gråt hun. “Vil du la
meg prøve igjen?” Simbegwire så på faren sin og den
bekymrede minen hans. Da gikk hun bort til Anita og la
langsomt armene rundt henne.
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Después de varios meses, el padre de Simbegwire les
dijo que él estaría fuera de casa por un tiempo. “Tengo
que viajar por mi trabajo,” él dijo. “Pero sé que ustedes
se cuidarán la una a la otra.” Simbegwire puso cara de
decepción, pero su padre no la notó. Anita no dijo nada.
Ella tampoco estaba contenta.

• • •

Etter noen måneder fortalte Simbegwires far dem at han
skulle være borte en stund. “Jeg må reise på grunn av
jobben min”, sa han. Men jeg vet at dere kommer til ta
vare på hverandre.” Simbegwire så trist ut, men faren la
ikke merke til det. Anita sa ikke noe. Hun var ikke glad
hun heller.
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Simbegwire estaba jugando con sus primos cuando vio a
su padre de lejos. Ella tenía miedo de que estuviera
enfadado, así que corrió a esconderse. Pero su padre la
siguió y le dijo, “Simbegwire, has encontrado a la madre
perfecta para ti. Una madre que te ama y te entiende.
Estoy orgulloso de ti y te amo.” Los dos estaban de
acuerdo en que Simbegwire podía quedarse con su tía el
tiempo que quisiera.

• • •

Simbegwire lekte med fetterne og kusinene sine da hun
så faren sin på lang avstand. Hun var redd han skulle bli
sint, så hun løp inn i huset og gjemte seg. Men faren
hennes gikk til henne og sa: “Simbegwire, du har funnet
den beste moren i verden. En som er glad i deg og
forstår deg. Jeg er stolt av deg og glad i deg.” De ble
enige om at Simbegwire skulle bli boende hos tanta si så
lenge hun ville.
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Las cosas se pusieron peores para Simbegwire. Si no
terminaba sus tareas de la casa, o si se quejaba, Anita la
golpeaba. Y a la hora de la cena, la mujer se comía la
mayor parte de la comida, dejando sólo las sobras para
Simbegwire. Cada noche, Simbegwire lloraba hasta
quedarse dormida, abrazando la manta de su madre.

• • •

Ting ble bare verre for Simbegwire. Hvis hun ikke gjorde
ferdig husarbeidet, eller klagde, slo Anita henne. Og
under middagen spiste Anita det meste av maten, slik at
Simbegwire bare fikk noen få rester. Hver natt gråt
Simbegwire til hun falt i søvn mens hun klemte rundt
teppet fra moren sin.
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Cuando el padre de Simbegwire regresó a casa,
encontró su habitación vacía. “¿Qué ocurrió, Anita?” él
preguntó con gran tristeza. La mujer le dijo que
Simbegwire había huido de casa. “Quería que me
respetara,” ella dijo. “Pero quizás fui muy estricta.” El
padre de Simbegwire salió de la casa y caminó con
dirección hacia el riachuelo. Siguió caminando hasta la
villa de su hermana para preguntarle por Simbegwire.

• • •

Da Simbegwires far kom hjem, så han at rommet hennes
var tomt. “Hva har skjedd, Anita?” spurte han bekymret.
Kvinnen svarte at Simbegwire hadde stukket av. “Jeg ville
at hun skulle respektere meg”, sa hun. “Men kanskje jeg
var for streng.” Simbegwires far forlot huset og gikk i
retning av bekken. Han fortsatte til landsbyen til søstera
si for å finne ut om hun hadde sett Simbegwire.
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Una mañana, Simbegwire se atrasó en levantarse. “¡Qué
niña más floja!” Anita le gritó. Ella la tiró fuera de la
cama. La manta tan preciada de Simbegwire que había
quedado enganchada en un clavo, se rasgó en dos.

• • •

En morgen brukte Simbegwire lang tid på å stå opp. “Din
latsabb!” ropte Anita. Hun dro Simbegwire ut av sengen.
Teppet hun var så glad i satt fast på en spiker og revnet.
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La tía de Simbegwire la llevó a su casa. Le dio de comer,
y la acomodó en la cama con la manta de su madre. Esa
noche, Simbegwire lloraba mientras se quedaba
dormida. Pero eran lágrimas de alegría. Sabía que su tía
cuidaría de ella.

• • •

Simbegwires tante tok med seg barnet til sitt eget hus.
Hun ga Simbegwire varm mat, og la henne til å sove med
teppet til moren sin. Den natten gråt Simbegwire idet
hun sovnet. Men det var fordi hun var så lettet. Hun
visste at tanta hennes ville ta seg av henne.
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Simbegwire estaba muy enfadada. Ella decidió irse de su
casa. Tomó los pedazos de la manta de su madre,
empacó un poco de comida y se fue de casa. Siguió el
mismo camino que su padre había tomado.

• • •

Simbegwire var veldig opprørt. Hun bestemte seg for å
rømme. Hun tok bitene fra morens teppe, pakket litt mat
og dro av gårde. Hun fulgte den samme veien som faren
hennes hadde tatt.

9

Esta mujer miró hacia arriba del árbol. Cuando vio a la
niña con su manta en pedazos, gritó, “¡Simbegwire, la
hija de mi hermano!” Las otras mujeres dejaron de lavar
y ayudaron a Simbegwire a bajar del árbol. Su tía la
abrazó y trató de consolarla.

• • •

Denne kvinnen så opp i treet. Da hun så jenta og bitene
av det fargerike teppet, ropte hun: “Simbegwire, min
brors datter!” De andre kvinnene stoppet å vaske og
hjalp Simbegwire med å klatre ned fra treet. Tanta
hennes ga den lille jenta en klem og prøvde å trøste
henne.
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Cuando atardeció, Simbegwire se trepó a un árbol muy
alto que estaba cerca de un riachuelo e hizo una cama
en sus ramas. Mientras se quedaba dormida, ella
cantaba: “Maamá, maamá, maamá, me abandonaste. Me
abandonaste y nunca regresaste. Mi padre ya no me
ama. Madre, ¿cuándo regresarás? Me abandonaste.”

• • •

Da kvelden kom, klatret hun opp i et høyt tre ved en bekk
og redde seg en seng i grenene. Da hun gikk og la seg,
sang hun: “Mamma, mamma, mamma, du forlot meg.
Du forlot meg og kom aldri tilbake. Pappa er ikke glad i
meg lenger. Mamma, når kommer du tilbake? Du forlot
meg.”
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A la mañana siguiente, Simbegwire cantó una vez más.
Cuando unas mujeres vinieron a lavar sus ropas en el
riachuelo, escucharon la triste canción que venía de lo
alto del árbol. Pensaron que sólo era el viento moviendo
las hojas, y siguieron con su trabajo. Pero una de las
mujeres le puso más atención a la canción.

• • •

Neste morgen sang Simbegwire sangen igjen. Da
kvinnene kom for å vaske klærne sine i bekken, hørte de
den triste sangen fra høyt oppe i treet. De trodde det
bare var vinden som raslet med bladene og fortsatte
med arbeidet sitt. Men én av kvinnene hørte veldig nøye
på sangen.
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